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/. Я. Л Е П Е Ш А У

С1НАН1М1ЧНЫЯ ФР А З Е А Л А Г 1 3 М Ы  
I IX С Т ЫЛ I С Т ЫЧ Н А Я  Д Ы Ф Е Р Э Н Ц Ы Я Ц Ы Я

П ерш  чым га в а р ы ц ь  пра спецы ф ж у стылш ты чнай ды ферэнцы яцьп  ci- 
нашмГчных ф р а з е а л а п з м а у ,  неабходна к о р атк а  спы нщ ца  на звязаны м  з 
гэтым п ы танш  аб р а з м е ж а в а н ш  ф р а з е а л а п ч н а й  с ш а ш м п  i вары янтна- 
cui, хоць, я к  не р аз  а д з н а ч а л а с я  у л ы а р а ту р ы , м еж ы  пам1ж iMi досыць 
xicTKiH i рухомыя. Ф р а з е а л а п з м ы -с ш о ш м ы  м аю ц ь  тоеснае  або граш чна 
бл1зкае значэнне, часцей  за  усё адн олькавую  щ  падобную  сштакспчную 
спалучальн асц ь , су адн осяц ц а  з адной i той ж а  часц ш ай  мовы, але «ад- 
р о зш в аю ц ц а  а д з ш  ад  другога  або адценням) значэння , або стылютыч- 
най аф ар б о у кай ,  або ты м  i д р у п м  а д н а ч а с о в а » 1. Н а п р ы к л а д ,  ф разеала-  
п з м ы  выходз1ць у  людз1  i вы.б1вацца у  людзС м аю ц ь адрозненш  сэнсава- 
га i с т ь ш с т ы ч н а г а  х ар актар у .  П ерш ы  а б а з н а ч а е ’даб1вацца высокага ста- 
н о в ш ч а  у ж ы ц щ , у  г р а м а д с т в е ’, а у сэн сав ай  структуры  другога ф разе- 
а л а п з м а  ёсць яш чэ семы ’з в я л ш м )  ц я ж к асц я м Г , ’п асля  д о у п х  нам аган- 
няу’. Ф р а з е а л а п з м у  выб1вацца у  людз1 звы ч ай н а  уласц1ва аф арбоука  
непаш аны, in  в ы к а зв а ю ц ц а  адм оуны я адн осш ы  д а  каго-небудзь, а фра- 
з е а л а п з м а м  выходз1ць у  людз1  станоуча х а р а к т а р ы зу ю ц ь  асобу, што Bi-  
дац ь  хоць бы з т а ю х  п ры к ладау : Глядз1 ты — i гэты хлюст выбщся у 
людз1 (М. Л о б а н .  Н а  парозе  будучын)); Н арадавацца не магла з Ва- 
сы я: даб1уся свайго, даб1уся, чаго хацеу ,-— у  людз1, л1чы, выйшау; сам 
выйш ау i сям ’ю усю  вы цяг!) (I. М е л  е ж .  П оды х  н а в а л ь ш ц ы ) .

Ш то да  вар ы ян тау ,  то гэта агульнам оуны я  разнав1днасц1 ф разеал а -  
г1зма, я ю я  адрозн1ваю цца пэунай структурнай  зм енн асц ю  плана выра- 
ж эння  пры нязменнасц} п лан а  зместу: вы водзщ ь на чыстую ваду  — вы- 
водз1ць на свежую ваду, пщь кроу ■—• смактаць кроу, чорт ведае  —- чорт 
знае. Я к  в щ ац ь  з пры ведзены х азначэнняу , пам1ж сшош мам1 i вары ян- 
там! ёсць ш м ат  агульн ага ,  а т ам у  ix давол )  часта  зм еш ваю ць. Так, у 
«Т лум ачальны м  слоун1ку беларускай  мовы» (т. 1). пададзен ы  я к  вары- 
янты аднаго  ф р азеал аг1 зм а  браць за  горла  i браць за жарбы, бокам  
вы лезщ  i вомегам вылезц1, бог (чорт, пярун, л1ха, халер а ) ведае i шш. 
Д у м аец ц а ,  што гэта  не вары янты . Ёсць н ек альш  моуных паказчы кау
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в а р ы я н т н а с щ  i с ш а ш м п ,  ят я  д а з в ал я ю ц ь  адр о зн щ ь  адну з ’яву  ад 
другой.

1. К р ы тзр ы ем  адрознення  ф р а з е а л а п з м а у -в а р ы я н т а у  ад ф р а з е а л а п ч -  
ных сш о ш м а у  з ’я у л яед ц а  непаруш насць  у нутранай  формы ф р а з е а л а п з -  
ма з перам енн ы м  ск л ад ам  кам п ан ентау . Н ап р ы к лад ,  у дзвю х р а зн а в щ -  
н асд ях  ф р а з е а л а п з м а  nanacpi пальцам у  неба \ тратць пальцам у  неба  
н язм ен н а  зах о у в аец ц а  п ерш алачатковы , э т ы м а л а п ч н ы  вобраз, т а м у  гэта 
вар ы ян ты  аднаго  ф р а з е а л а п з м а .  3yciM ш ш ае  наз1раем пры супастау- 
лен ш  в ы р а з а у  браць за горла  i браць за жабры. Хоць яны маю ць ад- 
н о л ь к а в ае  значэнн е  ’пры м уш аць пастуш ць так, як  хочацца каму-не- 
бу дзь ’, ал е  ко ж н ам у  з i x  у л а с щ в а  свая  неп ауторная  унутраная  форм а. 
Ф р а з е а л а п з м  бокам вы йсщ  (вы лезщ )  агульны д ля  усходн еславянсш х 
моу, са  сваёй вобразн ай  асновай, а ф р а з е а л а п з м  вомегам вы лезщ  — 
у л асн а  беларусш , у н утран ая  ф орм а якога  м ае непасрэдную  сувязь  з 
вомегам  — другой н азвай  б алш алову  2.

2. Э ксп рэП ун а-ац эн ачн ая  аф ар б о у к а  вар ы я н тау  аднаго  ф р а з е а л а п з ­
м а  заусёды  адн о л ьк авая .  3  тоесным адценнем н еадабрэн ня  ф ункц ы яш - 
руюць, нап ры клад , вары янты  дурыць галаву, тлумщь галаву, марочыць 
галаву. Вельм1 ч аста  i сшашм1чныя ф р а з е а л а п з м ы  маю ць аднаты пную  
стьш сты ч н у ю  аф арбоуку , але  сустрак аю ц ц а  i неаднародн ы я у гэтых ад- 
н осш ах  сшон1мы. П ры  п арау н ан ш , нап ры клад , ф р а з е а л а п з м а у -ciHOHi- 
м ау  лезр1 на ражон i neppi на ражон вщ ац ь , што пам1Ж iMi няма экс- 
п р э а у н а -а ц э н а ч н а й  тоеснасц1, што ф р а з е а л а п з м  перщ  на ражон надзе- 
лены  больш ы м кан ататы у н ы м  патэнц ы ялам , больш  зн1ж анай аф арбоу-  
кай, чым ф р а з е а л а п з м  лезц1 на ражон. Б о л ь ш а я  доля  адмоунай  ацэнш  
у  ф разеалаг1зм е  пер pi на ражон ствараец ца , вщ ац ь, з а  кошт прастамоу- 
н ага  на узроуш  слова  к ам п ан ен та  neppi, я и  зах о у в ае  сваю стылеутва- 
ральную  функцыю. Д ар эчы , ф разеалаг1зм  neppi на ражон i генетычна 
значна  ранейш ы, чым лезц1 на ражон: гэта  зап азы ч ан н е  з ц аркоун асла-  
вянскай  мовы.

3. В ар ы ян ты  адн аго  i таго  ж  ф р а з е а л а п з м а  заусёды  аднаты пны я 
па ф ун кц ы ян альн ай  з а м а ц а в а н а с ц 1 за  пэуным стылем. Н ап р ы клад ,  в а ­
ры янты  гнуць cniny  i гнуць горб, з галавы  да ног i з галавы  да пят — 
разм оуны я , к у к ш  з маслам  i д уля  з маслам  —  прастам оуны я, закры ваць  
вочы  i заплю ш чваць вочы — ф у н кц ы ян альн а  не з а м а ц а в а н ы я .  Ф разеа -  
л а п ч н ы я  ciHOHiMbi могуць быць ф ун кц ы ян альн а  ад н аты п н ы м 1 i неадна- 
тыпным1. Так, ф р а з е а л а п з м ы  аднаго  сш аш м 1чнага  р а д а  адз1н на адзш , 
з вока на вока, сам-насам  адн аты п ны я, ф у н кц ы ян альн а  не з а м а ц а в а ­
ныя, а у ciHaHiMiqHbiM р адзе  усё роуна, усё адно, адзш  чорт, адна трас- 
ца  перш ы ф р а з е а л а п з м  ф у н кц ы ян альн а  не за м а ц а в а н ы , д р у п  — размоу- 
ны, a Tpapi i чац вёрты  —- прастам оуны я. Р ан ей  н азван ы  ф р а з е а л а п з м  
лезщ  на раж он—'р азм о у н ы , a neppi на ражон — прастамоуны .

Фразеалаг1змы-с1нон1мы бог нясе  (каго) i чорт нясе  (каго) непадоб- 
ныя па M H o r ix  п аказчы ках .  Яны п ерад аю ц ь  неаднолькавз^ю, процщ еглую  
р эак ц ы ю  на нечаканы  прыход каго-небудзь  i а д р о зн 1ваю ц ца сваёй 
экспрэс1уна-ацэначнай i ф ун кц ы ян альн а-сты лявой  аф арбоукай .  Сэнса- 
вая  структура ф р а з е а л а п з м а  бог нясе у скл ад н ен а  аф ар б о у к ай  здз1у- 
лення, недаумення, спачування, станоучы х адн осш  д а  н еч акан ага  госця, 
у  той час  я к  кам п ан ентам  ф р а з е а л а п з м а  чорт нясе з ’яу л яец ц а  а ф а р ­
боука нездавальн ен н я ,  п ры красцц  злосцц  адмоуны х аднос1н д а  каго- 
небудзь. П ерш ы  ф р а з е а л а п з м  разм оуны , а д р у п  — прастамоуны . Яны 
стылш ты чна несум яш чальны я i не д ап у скаю ц ь  у за е м а з а м я н я л ь н а с ц г  
Так, у д звю х  неадн олькавы х  с1туацыях, ап1саных у р а м а н е  М. Л ы н ькова  
« В екап ом ны я дн1», тольш  i м о ж н а  у адной уж ы ц ь  ф р а з е а л а п з м  бог н я ­
се, а у другой —  чорт нясе. Сымон, ф а р м а л ь н а  п т л е р а у с ш  стараста , а 
ф акты чн а  партызанск1 сувязны, сустрэушы пал1цэйск1х-карн1ка5г, я ш я  
ехал1 «некуды па сур ’ёзнай справе»  i па д ар о зе  завярнул1 д а  яго, каб  
«душ у абагрэц ь  з марозу», пы таецца: «Куды  гэта вас  бог нясе?» А п р аз  
н ек альш  радкоу  ж он ка  Сы мона гаворы ць  пра гэтых ж а  няпрош аны х 
гасцей, але  уж о  не у вочы, а за  вочы: « П а ч а к а й  x i 6 a ,  яны хутка  [нап’юц-
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ца]. Д а в е д а е ш ся ,  м ож а , куды ix чорт нясе». П араун . супастауленне двух 
ф р а з е а л а п з м а у ,  а б ’ядн аны х  у зеугм аты чную  канструкцы ю  i т ак с а м а  не- 
сум яш чальны х: М ахахей  кляновы м л'ютом пераляцеу цераз жэрдш, 
cxaniy гарм ош к i, угш аю чы ся, пабег да хаты: апярэдзщ ь таго, хто idee, 
схаваць гармош к, а потым сустрэць, каго бог pi чорт наш ле  (В. К  а з ь -  
к о. Н ер у ш ).

4. В ары янты  адн аго  ф р а з е а л а п з м а  не а д р о зш в аю ц ц а  п а \п ж  сабой 
яклм ьнебудзь  сэнсавым! ш  стылштычным! адценням ц там у  ад  ф р а з е а л а ­
п з м а у ,  «ахопленых з ’яв ай  вары ян тн асш , п атрабуец ц а  поуная узаем аза -  
м ян ял ьн асц ь  у лю бы х кан тэкстах»3. Ф р а з е а л а п з м ы -с ш о ш м ы  таксам а  
могуць за м я н я ц ь  ад з ш  аднаго, але  тольш  пры умове, кал! яны сты л ь  
стычна сум яш чальны я . В озьмем та ю  сшашм1чны рад: хто ведав 
(р а зм .) ,  бог ведае  (р а зм ) . ,  а ла х  ведае (разм ., найчасдей  ж а р т . ) ,  чорт 
ведав  (праст .) ,  Aixa ведае  (праст .) ,  пярун ведае  (праст .) ,  хвароба ведае 
(п раст .) .  П ерш ы я тры  ф р а з е а л а п з м ы  хоць i ф ун кц ы ян альн а  аднатып- 
ныя, але  а д р о з ш в а ю ц ц а  эк сп рэш уна-эм ацы янальн ы м ! адценням! i д а л ё ­
ка  не заусёды  у за е м а за м я н я л ь н ы я .  Н ап р ы к л ад ,  у наступным кантэксце 
нельга  з а м я ш ц ь  ф р а з е а л а п з м  хто ведае ш водны м  з еш аш м 1чн ага  рада : 
А л е  хто ведае, pi не залеж ыць шчасл1вы ix  лес ад таго, як  памрэ на гэ- 
тай дарозе дваццащ двухгадовы  KaMandeip узвода лейтэнант IeanoycKi? 
(В. Б ы к а  у. Д а ж ы ц ь  д а  с в д а н н я ) .

5. K ani м н агазн ачн ы  ф р а з е а л а п з м  м ае пераменны  ск л ад  кампанен- 
т а у  ва ycix cea ix  значэннях , то перад  naMi з ’яв а  вар ы ян тн асш . Кал! ж  
у адных значэннях ф р а з е а л а п з м  здольны  варЧ равац ц а ,  а . у друг!х з а ­
мена аднаго  кам п ан ен та  друг1м не адбы ваецца , то мы маем справу  не 
з вары ятнасцю , а з сшашм1яй. П р ы к л а д а м  вары ятн асц !  м о ж а  быць 
ф р а з е а л а п з м  гнуць cniny (горб), у  яш м  н азо у ш к ав ы  кам п ан ент  свабод- 
на зам ян яец ц а  у абодвух  знач энн ях  (’м а р д а в а ц ь  е я б е  п р а ц ай ’, ’праца- 
ваць  на каго-небудзь’) : не пойдзе сш ну гнуць  (Я. К о  л а с ) ,  усё жыц- 
цё гнуць горб  (У.  Д  а м а ш э в i ч ) ; гнул1 сшны на фабрыкантау (С.  Г р а- 
x o y c K i ) ,  enyAi горб на кулакоу  (К- K p a n i e a ) .  П р ы к л а д а м  ciHaHi- 
Mii  з ’яуляю ц ц а  ф разеалаг1зм ы  разявщ ь рот i раскрыць рот: першы м ае 
6 значэнн яу  (’ск а за ц ь  што-небудзь, п аведам !ц ь’, ’не згад зщ ц а ,  рэзка  за-  
п ярэчы ц ь’, ’крайне зд з1 вщ ц а’, ’быць крайне н я у в а ж л !в ы м ’, ’за зяв ау ш ы - 
ся, перастаць  р а б щ ь  ш то-небудзьу, ’в ы я в 1ць прагнасць , х щ в ае  ж ад ан -  
не’), а друг! тольш  два ,  !дэнтычныя з першым! д в у м а  значэнням! фра- 
зеа л а г !зм а  разявщ ь рот. У гэтых двух значэнн ях  ф р а з е а л а п з м ы  звяза -  
ны пам !ж  сабой сш аш м !чн ы м ! аднос!нам!.

Так!м чынам, р а з м е ж а в а н н е  вар ы я н тау  i c i H O H i M a y ,  зв я за н а е  у п ер­
шую чаргу  з п р аб л ем ай  тоесн асщ  i ро зн асщ  ф р азеал аг !зм ау ,  набы вае  
!стотнае значэнне i д л я  ф р а з е а л а п ч н а й  стылю ты ш , асабл!ва  кал! га- 
ворка  вядзец ц а  пра стылгстычную ды ф ерэн ц ы яц ы ю  сш аш м !чн ы х фразе- 
алаг!зм ау . П еравал<най больш асц! ф р а з е а л а п з м а у -с ш о ш м а у  уласцгва 
стыл!стычнае адз!нства , м анал!тн асць , i гэтым яны  адрозн!ваю ц ца ад  
лекш чных c i H O H i M a y ,  я ш я  найчасцей  х а р а к т а р ы зу ю ц ц а  стылю тычным 
расслаеннем . У с!нан!мгчны р а д  слоу звы ч ай н а  увах о дзяц ь  адз!нк!, не- 
адн олькавы я  з эксп рэс!ун а-ац эн ачн ага  боку i па ф ункц ы ян альна-сты ля-  
вой пры належ насц!; у зн а ч а л ь в а е  так! сш аш м !чн ы  р а д  слова (дам!нан- 
т а )  з нулявой аф ар б о у к ай :  адлегласць  (н ей тр .)— дыстанцыя (к ш ж н .) ;  
недахоп  (нейтр .)— дэфект ( к ш ж н .) ;  твар (нейтр.) — морда  (праст.) ;  
аш укаць  (н ей тр .)— абдуры ць  (р а з м .)— абалванщ ь  (праст .) ;  галава  
(нейтр.) — м азгауня  (праст .) .

Дамш антай сшашм!чнага рада ф разеалапзм ау, вщаць, тольш у ад- 
ным выпадку выступае стыл!стычна нейтральны выраз — усё роуна, бо 
«стылктычныя нул1» у  фразеалоп! вельм! рэдшя. Першым у радзе фра- 
зеалапчных ciHOHiMay станов!цца найбольш ужывальны фразеалапзм .  
Так, з ф р азеал ап зм ау-ciHOHiMay ад (усёй) душы, ад шчырага сэрца, ад 
(усяго) сэрца, ад чыстага сэрца, з адкрытай душ ой  часцей за усё выка- 
рыстоуваецца першы ф разеалапзм . Усе яны аб ’яднаны значэннем ’з 
усёй шчырасцю, сардэчнасцю, адкрытасцю’, надзелены узмацняльным

32



адценнем, м а ю д ь  адн олькавую  э к с п р эа у н а -а ц э н а ч н у ю  аф ар б о у ку  i 
ф ун кц ы ян альн ую  н е за м а ц а в а н а с ц ь  з а  пэуным стылем. Г р аш чн а  бл!зю я 
у  сэнсавы х адн осш ах , а т а к с а м а  с т ь ш с т ы ч н а  адн ародн ы я  i т а ю я  функ- 
ц ы ян ал ьн а  не з а м а ц а в а н ы я  ф р а з е а л а п з м ы ,  як, нап ры клад , падаваць го- 
лас, даваць знаць; npaydam i i няпраудамц лю бой цаной. А днолькавую  
а ф ар б о у ку  н еад абрэн н я  i у ж ы в а л ь н а с ц ь  у  гутарковы м  стыл! м аю дь ci- 
наш м !чны я ф р а з е а л а п з м ы  бщ ь лынды, бщ ь 6i6iKi, бщ ь байды, а т а к с а ­
ма (у адны м  са ceaix  значэнн яу)  сабакам сена кас'щь. Яшчэ стылю тыч- 
на адн аты п ны я  сш аш м !чн ы я  р ад ы  р азм оун ы х  ф р а з е а л а п з м а у :  кляваць  
носам, акунёу вудзщ ь, табаку важъщъ; а й н а  плача, вяроука  плача; 
хоць гаць гащ , хоць адбауляй, i г. д . С ты лш ты чнае адзш ства  у л асщ в а ,  
нап ры клад , т а ш м  кш ж н ы м  ф р а з е а л а п з м а м :  альфа i амега, краевуголь- 
ны камень; да апош няй кроплг крыв1, да апош няга дыхання, не на жыц- 
цё, а на смерць; косць ад косщ, плоць ад площ , Kpoij ад крывь; пажы- 
наць лауры , пажынаць плады. А днародн ы я у стьипстычных адн о сш ах  i 
ш м ат  я ю я  п растам оуны я  ф р а зе а л а п з м ы -с ш о ш м ы : бокам выйсц1 (вы- 
лезщ ), вомегам вы лезщ ; галава  i два eyxi, галава  садовая, м ед ни  лоб; 
ёлк1 зялёны я, ёлк1-палк1, чорт вазьм1,

З р а з у м е л а ,  не заусёды  ф р а з е а л а п з м ы ,  а б ’ядн ан ы я  у  адз!н ciHaHiMin- 
ны рад, х а р а к т а р ы зу ю ц ц а  стылю ты чнай аднароднасцю . Н ап р ы к лад ,  
ф р а з е а л а п з м  рана ц1 позна  ф у н кц ы ян альн а  не зам а ц а в а н ы , а яго ci- 
HOHiM не цяпер, дык у  чацвер  — разм оуны ; як  пщь даць i як  двойчы два  
(у адным са значэнняу) — разм оуны я, а як  бог свят (у адным са значэн- 

н я у ) — прастамоуны . Ф разеалаг1змы, а б ’я дн ан ы я  значэннем  ’вельм1 бл1з- 
ка, не т а к  д ал ё к а ,  на н язн ач н ай  а д л е г л а о д  ад  каго-, чаго-н ебудзь’ т а к ­
сам а  н еадн олькавы я  па сты лявой  прыналеж насц{: перад вачам1, не за  
eapaMi, у  двух  кроках, пасГрукой  — не за м а ц а в а н ы я  за  пэуным стылем, 
пад бокам, рукой  падаць — р азм оуны я , пад носам  — прастам оуны . Я ш ­
чэ больш ае  расслаен не  знаходз1м у сшашм1чным радзе, а б ’ядн аны м  се- 
май ’памерцГ, я к а я  у кож ны м  ф р а з е а л а п з м е  у ск л ад н яец ц а  розным! 
сзнсавым! i стыл1стычным! адценням!, звязаны м ! з неаднолькавы м ! 
унутраньп й формам! в ы разау :  заснуць вечным сном ■— кш ж н ы , злаж ыць 
галаву, знайсщ  м а гы у  —  ф у н кц ы ян ал ьн а  не за м а ц а в а н ы я ,  аддаць богу 
душ у, загавець душою, да Абрама на niea трапщь, адправщ ца на той 
свет, злаж ыць косщ, галавой  налаж ыць ■— разм оуны я, даць дуба, вы- 
прастаць noei, аддаць канцы  — прастам оуны я.

Н а  закан чэн н е  трэба  адзначы ць, што а б ’ектыуныя, п ад м ац ав ан ы я  
адпаведны м! колькасны м! п ак азчы кам !  сц в яр д ж эн ш  i вы вады  аб пера- 
вазе  стыл!стычнай аднародн асц ! сярод  сш аш м !чн ы х ф р а зе ал а г !зм а у  мо- 
гуць быць зроблен ы  тольк! пры наяунасц! хоць бы адносна поунага 
фразеала,г!чнага слоунш а, а т а к с а м а  сл о у н ж а  ф р а з е а л а п ч н ы х  ciH O H i- 
мау. Д у м аец ц а ,  аднак, што i стыл!стычны анал!з ш матл!к!х  прыведзе- 
ных i не пры ведзены х тут ф р а з е а л а п з м а у  т а к сам а  в а ж ю  аргумент.

1 Ж у к о в  В. П. Семантика фразеологических оборотов.— М., 1978, с. 116.
2 Гл.: Л е п е ш а у  I. Я. Этымалапчны слоушк ф разеалапзм ау.— Мшск, 1981, 

с. 31— 32.
3 Ж у к о в  В. П. Указ. работа, с. 103. '

I. Л.  Б У Р А К

К А Н К Р Э Т Ы З А Ц Ы Я  З ЛУЧН1КА I 
V СУЧАСНАЙ БЕЛАР УСКАЙ МОВЕ

В я л ж у ю  ролю у структурнай  арган!зацьп  зв я зн а га  тэксту  ады гры ва- 
юць ф а р м а л ь н ы я  сродш  сувяз!, сяр о д  як!х  найбольш  актыуным! з ’яуля- 
юцца злучн1к! i ix ф у н кц ы ян альн ы я  аналаг!. Злучн!ю  — гэта а д зш  са 
ср одк ау  в ы р аж эн н я  абагульнен ы х  сэнсава-с!нтакс!чных аднос!н пам!ж 
розным! вы казван н ям ! i ix часткам!. У зяты я  асобна, злучн ж ! не маю ць
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